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ИККИ ЭМАС, ТЎРТ ТИЛ ЛОЗИМ

  

Биз туркистонийларға туркий, форсий, арабий ва русий билмоқ лозимдур.  Туркий, яъни
ўзбекини сабаби шулки, Туркистон халқининг аксари ўзбакий  сўйлашур. Форсий бўлса,
мадраса ва удабо тилидур. Букунғача Туркистонни  ҳар тарафиндаги эски ва янги
мактабларинда форсий назм ва наср китоблари  таълим берилиб келгандур.

  

Барча мадрасаларда шаръий ва диний китоблар арабий таълим берилса  ҳам,
мударрисларни тақриру таржималари форсчадур. Бу қоида, яъни дарс  китоби
—арабий, муаллим — туркий, тақриру таржимани форсийлиги хила  ажибдур.

  

Туркистонда қадимдан бери бу уч тил жорийдур. Чунончи, эски  ёрлиқлардан маълум
бўлурки, Туркистонда эски амир ва хонларни амри  фармойиш ва муборак номалари
доимо туркий, яна айни замонда дорулқазоу  адабиёт таҳрирлари форсий ёзилар экан.
Бу қоидалар зотан яхшидур. Аммо  бора-бора ёинки кела-кела усули таълим ва
китобатға эҳмол пайдо бўлуб,  ҳозир бир даражаға келибдурки, аҳли савод ёинки аҳли
илмни юздан тўқсон  тўққузи бу уч тилда мукаммал таҳрири адабийға молик йўқдур.
Яъни усули  таълим ва тадрисни ислоҳ этмак керак. Ўтайлук.

  

Туркистоннинг Самарқанд ва Фарғона вилоятларинда форсча сўйлайтурган  бир неча
шаҳар ва қишлоқлар бордур. Бухоро ҳукуматининг тили форсийдур.

  

Форс шоиру удабоси асарлари қиёматғача лаззати кетмайтурган хазинаи 
маънавийдурки, мундан фойдаланмоқ учун оврупойилар милярдлар сарф  этарлар.

  

Бизға саодатдурки, туркий ва форсийни таҳсилсиз билурмиз. Ҳар туркни форсий ва ҳар
форсни туркин билмоғи лозимдур.

  

Форсий билган киши Фирдавсий, Бедил, Саъдий, «Маснавий»дан қандай  лаззат олса,
туркий билганлар Фузулий, Навоий, Боқий, Сомий, Абдулҳақ  Ҳомид, Акрамбек, Санойи,
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Нобий, Ножийлардан, яна Толстўй, Жул Верн ва  уламои замоний асарини туркий
таржимасидан лаззат шундай оладур.

  

Фаранг ва рус донишмандларининг асарларидан фойдаланмоқ туркий ё  русий ва
фарангий билмак ила мумкин бўлур, на учунки бугун усмонли,  Кафказ ва Қазон
турклари замона уламоси асарини туркийға таржима қилиб,  кўпайтиргандурлар, яъни
туркий билган киши замонни билур. Турк тилиға  ҳар бир янги ва нафълик китоблар
барча тилда таржима бўлгандур. Араб  маданияти юноний Суқрот, Буқрот,
Фалотунлардан фойдаланганидек, замони  ҳозира маданияти Толстўй, Жул Верн,
Кеплер, Коперник, Ньютонлардан  фойдаланур. Мақсаддан узоқ тушдик.

  

Бизға лозимки ўз нафъимиз учун русча билайлук, ҳукумат мактабларинда  ўқуйлик.
Давлат мансаблариға кирайлук. Ватанимизға ва ўз динимизға  хидмат этайлук.
Мусулмон бўлуб туриб тараққий қилайлук. Бу замон тижорат  иши, саноат ва мамлакат
ишлари, ҳатто, дини ислом ва миллатга хидмат  илмсиз бўлмайдур. Масалан, бугунги
«подшолик дума»ға ўз дин ва  миллатимиз нафъиға сўзламоқ бизлар учун мумкин бўлур.
Аммо анда бориб  сўйлагувчи киши бизға йўқ. Анда бориб нафъи бир ўн-сана ўқумоқ
керак,  замондан, қонундан хабардор бўлмоқ керакдур.

  

Хулоса, бугун бизларга тўрт тилга таҳрир ва тақрир этгувчилар керак, яъни арабий,
русий, туркий ва форсий.

  

Арабий тил дин учун на даража лозим бўлса, русий ҳам тириклик ва дунё учун лозимдур.

  

Ҳадиси шарифдан маълум бўладурки, жаноби пайғамбар ўз саҳобаларидан  Зайд бин
Собит(ға) яҳудий хатини ўқуб-ўрганмоқға буюрган эканлар. Ва ул  жаноб Умар ҳазрат
нубувват паноҳи ила яҳудий хатини ўрганиб ҳазрат  пайғамбарға яҳудийлардан
келатургон хатларни ўқуб берар эканлар (Саҳиҳи  Бухорий, жуз 4, саҳифа 156).

  

Ҳолбуки, ул зоти бобарокот пайғамбаримиз қуввати ҳокима эгаси эдилар.  Яҳудийлар
маҳкум ва тобеъ эди. Ал-он Русия ҳоким, бизлар анга тобеъ ва  ўз тириклигимиз учун
алар хатини билмоқ зарур ва ҳадиси шариф  далолатинча дурустлигиға жойи инкор
бўлмаса керакдур.
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«Ойна» журнали, 1913 йил, 1-сон, 12—14-бетлар.
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